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IHayiuna [lInmuk-Ko3auyko

Ilepenaya aHIJIOA3BIYHBIX
(¢opm npoieaIero BpeMeHu
B PYCCKOM H MOJIbCKOM SI3bIKAX
(Ha maTepuaJie NepeBoOI0B POMAaHA
JIox.P.P. Toakuna «Xo00uT»)

CraTesi TOCBAIIEHA aHAIN3Y AHIMJIOSN3BIYHBIX KOHCTPYKIHMII — C IJIarojlaMu
MPOIIEALIEr0 BPEMEHHU, HCIoIb30BaHHbIX B poMaHe [x.P.P. Tonkuna «Xo66ut»,
Mux mepeBogoB Ha pycckuii  (B.A.M) wumonbckuit (M. Skibniewska,
A. IlonbkoBckyu) s3bIku. Llenmp WcciieoBaHMS 3aKIIOYAeTCsl B PaCCMOTPEHHH
pasnuumii B criocobe HepeBoJa YKa3aHHBIX KOHCTPYKLHH, B aKTyalH3alUdH OCO-
OCHHOCTEH aHAM3UPYEMBIX IIEPEeBOIOB, a TAKXKE B PACCMOTPEHUH UX BIMSHHS Ha
BOCIIPUATHUE CMBICIIA BEICKA3bIBAHUH.

KirodeBsie cioBa: nepeBo, MpomIeniee BpeMsi, FpaMMaTHIECKUE Pa3Inaust

Kaxnpiii sa3pIK XapakTepu3yeTcsi 0COOCHHOCTSIMH, KOTOpHIE
0TOOpaXXarTCA B CHHTAKCHCE, TIEPEIAOTCs JIEKCHIECKIMU CPEJICT-
BaMH M TpaMMaTH4ecKuMu Gopmamu. B cBsi3u ¢ 3THM BIOJHE ecTe-
CTBEHHO, YTO MPH MEPEBOJIE C OJHOTO SA3bIKa HA JPYTOil MOXKET Me-
HATBHCS TIOPSAJOK CIOB B MPEIJIOKEHUH, OJHO3HAYHOE CIIOBO 3aMe-
HATHCSA MHOI'O3HAYHBIM, BPEMCHHBIC 3HAYCHUA TEPEAaBaTbLCA IIPU
MTOMOIIM Pa3HbIX YacTed peyH, a JUYHbIC MECTOMMEHHMS TpaHCchop-
MUPYIOTCS, Hal[puMep, B JMYHbIE OKOHYaHMA Tiarona. HeGesbrHTe-
PECHBIM TIPH 3TOM MOXKET OKa3aThCs BOMPOC TEpellavyd JIEKCHYe-
CKUX EIMHHUIl M I'PaMMaTHYCCKUX KOHCTPYKIIUH ¢ OJU3KOH ceMaH-
TUKOM TPU MOMOIIU S3BIKOBBIX €UHUII, KOTOPBIE JAOMYCKAIOT pa3-
HBIE CIIOCOOBI TIEPEBO/A, a TAKXKE U TO, KaKhe KOHCTPYKIIMH BOC-
MIPUHUMAIOTCS YUTATENIEM KaK CBOM, a HE KaK Uy>KHe.

ITockonbky B Halllel CTaThe pedb MOMAET O MEPEBOJE OTPE3-
KOB XYZ0)KECTBEHHOTO TEKCTa, oOpamasich K padoTaMm HccienoBa-
Teme  mpolOiieM  TepeBoma, TakMx  Kak  A.B. (DenopOBl,
B.H. KOMI/IccapOBZ, T.A. Kazakosa®, K. Paiic®, K.N. quOBCKHﬁs

1 AB. ®enopos., Ochossr 0bujeii meopuu nepeéoda (IMHIBUCTHIECKHE
Bompockl), Mocksa 2002.
2 B.H. Kowmuccapos, Teopus nepesoda, <http://womlib.ru/teoriya-
perevoda/index.htm>, ( 11.12.2012).
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U Ap. MONBITAEMCS ONPENEIUTE MECTO XYIOKECTBEHHOTO IEpEBOA
Cpelu IPYruX €ro pa3HOBHUIHOCTEH.
[IpakTHdeckn BO BceX MPOYUTAHHBIX HaMHU pabOTax MpPUBO-
ouTcs 001ast knaccuuKays nepeBoaa, KoTopas BKII0YaeT:
1. nHMCEMEHHO-IMCHMEHHBIH NEPEBOL;
2. YCTHO-YCTHBIA MEPEBO/I;
3. THCBMEHHO-YCTHBIN NIEpEBO/;
4. yCTHO-IMCHMEHHBIN NEPEBOI.

Y4uTBIBas TO, YTO XyIO’KECTBEHHBIN MEPEBOJ ABISETCSA Ipe-
00pa3oBaHMEM MUCbMEHHOI'O TEKCTa UCXOJHOTO sI3bIKa B MUCHMEH-
HBIM TEKCT Ha MPUHHUMAIOIIEM SI3BIKE, T.€. S3bIKE MepeBojia, MOKEM
€ro 3aYUCINTh B IEPBYIO TpYINIy, K KOTOPOH MpHHAIIIEkKAT
" Apyrue BUAbI NIEPEBOAA MMCbMCHHBIX TCKCTOB, HAIIPUMEP: ACIIO0-
BO, ropuandeckuid ¥ nonutuieckuid. [lostomy, crout oOpaTHTh
BHHMaHHUE HA TO, B YEM XYJO’KECTBEHHBII MEPEBOJ OTIIMYAECTCS OT
JPYTHX BHJOB INHUCHBMEHHO-TIMCBMEHHOIO IEpEeBOJA W HACKOJBKO
BaXHBIM, SBJISICTCA B HEM IIPUMCHCHUE JOCJIOBHOIO IIEPEBOIA.

Cornacno T.A. Kazakooii: «IIpousBeneHuss XynoxecTBEH-
HOM JHUTEpaTypsl NMPOTHBOMNOCTABIAIOTCS BCEM IMPOYUM PEUYEBBIM
MMPOU3BEACHHUAM 6.]131"0)131351 TOMY, YTO IJId BCCX HUX ILOMHHaHTOfI
ABJIACTCA OJJHA U3 KOMMYHHKATHBHBIX q)YHKHHfI, a UMCHHO XYJ10-
JKECTBEHHO-3CTETHUECKAs WM IMOITHUEeCKas»’. VHBEIMH CIIOBaMH,
nepeBouecKas JesSTeNbHOCTh MpPH TEPEeBOJE XYA0KECTBEHHBIX
MIPOM3BEIICHUH COCPEIOTOYCHA HA TOM, YTOOBI CO3/IaTh HA MPUHU-
MAIOIIEM SI3bIKE PEUEBOE MIPOU3BEICHUE, CIOCOOHOE OKA3bIBATh XY-
JIO’KECTBEHHO-ICTETUUECKOE BO3JICIICTBHE Ha aIpecaToB IIEpeBOA.

[Ipu TakoM MOHMMaHMU TIEPEBO/IA MEHIETCA U POJIb TIEPEBO-
JYMKA, KOTOPBIM YK€ HE CUMTACTCS PEMECICHHUKOM HJIM KOIWU-

® T.A. KazaxoBa, Teopusi nepeoda (WuUH2UCMUYECKUE aCNeKMbL),
<http://promond.ru/library.php?clause=022>, (23.12.2012);
T.A. KazakoBa, Xydoorcecmeennviii nepeod (yuedonoe nocobdbue), CaHKT-
[erepOypr, 2002.

* K.Paiic, Kiaccugurayus mexcmos umemodsi nepesoda, [B KH.:]
B.H. Komuccapos (pexn.), Borpocsr Teopun niepeBojia B 3apy0eKHOM JINH-
rBuctuke, Mocksa 1978.

® K. YykoBcknit, Bricokoe uckycemeo, <http://www.gumer.info/bibliotek
_Buks/Linguist/chuk/index.php>, (5.01.2013).

® T.A. KasaxoBa, Teopus nepesodd, ykas. cou.
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CTOM, a XyJOXXHHKOM, O 4éM B cBoeil pabore mumcan K.M. Yykos-
ckuit: “OH He (oTorpadupyeT NOUIMHHUK, KaK OOBIYHO CUUTAIIOCH
TOTAa, HO BOCCO3/AET €ro TBOPUYECKH. TEeKCT MOJIMHHHUKA CIYKUT
eMy MaTepHajioM Ui CJIOKHOTO M 4acTO BJOXHOBEHHOTO TBOpUe-
cTBa. [epeBoIUNK — paHble Beero Tanant.”’ Cieays TakoMy ompe-
JIEJICHUIO TIePEeBO/ia U TIEPEBOIINKA MOYKHO OBLITO OBl IPUNATH K BBI-
BOJLy, UTO B XY/I0’KECTBEHHOM TIEPEBOE HET MeCTa JJIsl JOCIOBHOTO
nepeBoga. OIHAKO TaKoe CY)KJIEHUE OTPHUIIAIO OBl POJIb U BIHSHUE
WCCIIeIoBaTeNell mepeBoia Ha MEePeBOIIECKYI0 MPAKTHKY, a TaKKe
HE YYHUTBIBAIO OBl TOTO, YTO TOYHO JTOCIOBHBIA TIEPEBOJ SBISACTCS
OCHOBOH /sl TOPOXICHUS JIOOOTO TIepeBOAa, B TOM 4YHCIC
1 Xy/I0)KeCTBeHHOT0. HOrma mOCIOBHBIN IEpeBOj] COBMEIIAET
CMBICIIOBYIO, JIEKCHUECKYIO U JIaXKe IPaMMaTHYeCKyl0 SKBHBaJICHT-
HOCTB U TOTJIa OH HE TpeOyeT HUKaKUX W3MEHEHUH U JIOTOIHEHHH.
Tem He MeHee, B CBA3HM C TE€M, YTO B XYJ0KECTBEHHOM II€PEBO/IE
BOKHEHIINM SIBIISIETCS COXpAaHEHWE CTWISI aBTOpa IOJJIMHHHKA
" OTJIMYUTECIBHBIX YEPT CaMOI'o0 NpPOU3BEACHHA, KOTOPLIC AOJIKHBI
BEI3BIBATH Y aJIPECATOB TEPEBO/IA MMOX0XKHE BIICUATIICHHUS KaK OpH-
THUHAJN y CBOMX YHTAaTeNeH, TaJeKo He BCerna JAOCIOBHBINA MEPEeBOJ]
ABJIETCA 1O0CTAaTOYHBIM.

[NoapiTOXKMBAsT CKa3aHHOE, aHAIM3 TPAMMATHYECKHX, JIEKCH-
YEeCKUX W CEMAHTWYECKHX EJIMHHUI] TepeBo/ia IOJDKEH YYUTHIBATh
BO3MOXHOCTbB, HEOOXOJUMOCTh U JIOITYCTUMOCTh JIOCIIOBHOTO TIepe-
BOJIa B paMKaX MHTEPIIPETaIly XyJ0KECTBEHHOTO TEKCTa, TaK Kak
SIBIIIETCSl TOYKOW OTCUETa JJIsl TIepeBOTUECKON NesiTenbHOCTH. [lo-
ATOMY B HaIlleil cTaThe, IPUMEHSS JOCIOBHBINA MTEPEBO H3ydaeMbIX
€/IMHUII, MONPOOYyeM TPU TOMOLIM COTOCTABUTENHLHOTO aHaln3a
BBISIBUTH M Ha3BaTh CIOCOOBI MEpeBOJia BPEMEHHBIX KOHCTPYKLUH,
BEIPQXKAIOMIMX TPOIIE/IIee BpeMs B aHTIMICKOM, IOJIBCKOM
U PYCCKOM SI3BIKE.

[Ipu comocTaBUTENTHLHOM aHaIM3E SI3BIKOB CTOUT TakXke oopa-
TUTh BHUMaHHE Ha TO, K KaKOW S3bIKOBOW CEMbE OHH OTHOCSTCS
¥ KAKOE MECTO 3aHMMAIOT B JIMHIBHCTHYECKOH THIIONOTHK . DTO

" Tam xe, c. 2.

® E. Sapir, Language — an introduction to the study of speech, Taddington,
2003; E.B. Paxnuna, B. I'ymbomabar, H36parisie mpyost no s36IK03HAHUIO,
Mocksa, 1984; . A., Ilpokodesa, Poocmeenuvie s3biku Kak 0Ovekm JjieK-
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[IOMOTAaeT ONpENeIsiTh UX CXOACTBA U pasziuyus, Ojaromaps yemy
MOKHO COCPEJOTOYNUTh BHUMAHHE HAa TOM, YTO SIBISIETCS ITOKa3a-
TEJIHHBIM IPU TAKOM ONHUCAHUH.

B nanHo# paboTe aHanmM3MpoBaIcs MaTepHal TPeX SI3bIKOB —
AHIIMACKOT0, OTHOCAILErocs K T€pMaHCKOM IpyIIe WHAOEBPOIIEH-
CKOH CEMBH, IMOJBCKOTO M PYCCKOrO, OTHOCSIIUXCS K CIABIHCKOHN
IpyIIEe TOM K€ UHIOEBPONEHCKON CEMBU. YK€ Ha OCHOBAaHUU 3TO-
r0 MOKHO NpeIoiararh, 9Yro y HOJIbCKOI'O U PYyCCKOTO SI3BIKOB OY-
neT Oojplle CXOACTB, YEM IPU MX COOTHOIIECHUH C aHIJIMHCKHUM.
OTH OTJINYHSA ele sipue 0OHAPYKUBAIOTCS B MPOLEcCe TPUMEHEHHS
MOP(]OIOrMYECKOi THUITOJIOTUU S3BIKOB. B JaHHO# CTaThe yUWUTHI-
BalOTCS JIEMEHTHI KIIACCU(PUKAINH, TPEUIOKEHHOH O. CC-)HI/IpOMg,
cchiIaBIMMCs Ha pabotel A. [llneiixepa u B. ¢pon ['ymbGonbaTa, co-
[JIACHO KOTOPOW IOJBCKUA U PYCCKHUH SI3bIKA OIPENEISIOTCS KaK
cUHTeTH4YecKHe U ¢uekTuBHble. [lon 3TMMU TepMHHAMH TTOHHMMA-
FOTCSA SI3BIKH, KOTOPBIE BBIPA)KAlOT CBOW IPAMMAaTHYECKHE 3HAUYEHUS
B CJIOBE, YacTO HE3aBHUCHUMO OT CHHTAKCHUECKOM CTPYKTYpHI
MIpeJIOKEeHHsI, Hampumep, BO ¢pazax: Mamb mobum pebenka
u Pebenka niobum mams, HECMOTPS Ha PA3JIUYHBIA MOPSIOK CIIOB
OOIIMH CMBICI COXpaHsEeTCs.

AHTIIHACKAN SI3BIK OTHOCHUTCS K aHAJIMTHYECKHUM SI3bIKaM He-
(IIEKTUBHOTO THIA, OINpPEICIICHHbIE I'PaMMAaTHUECKHE 3HAUYCHHS
BBIPAYKAIOTCS B HEM HE B CJIOBE, a B IPEJIOKEHUH, HAIIPUMEp, €CITU
cka3ate The mother loves the child u The child loves the mother,
C TIOPSIIKOM CJIOB B IIPEIUIOKEHUN MEHSETCA TakKE WM CMBICI, Tak
KaK B IIEPBOM CJIydae Mamp iobum pebenKa, a BO BTOPOM yXKe pe-
benok arodum mame. CBSI3aHO 3TO C TEM, YTO B OTJIIMYHUE OT
PYCCKOTO M IMOJILCKOTO SI3bIKOB, B aHIVIMHCKOM HET (JOpM KOCBEH-
HBIX HaJeXeH, a 3HAYUT, UMEHHBIE (JOPMBI 3ByYaT W MULIYTCS OAM-
HakoBOo. Bwmecte cTem, B aHIMIMICKOM S3BIKE  BO3MOXKHBI
Y CHUHTETHYeCKHe (OPMBI BBIpAKEHHUS (KATErOpHs MPHUHAIIEHKHO-
CTH), aBPYCCKOM M IOJbCKOM  BCTPEYAIOTCS  JJIEMEHTBHI

CUYeCKol MUnoiI02uU’ pyccKue U noJbCKue 21a20bl 6paujenus, ,,Borpocsl
sipiko3Hanus”’, 2004, Nel; H.C. Hlapadyraunosa, Jlunesucmuueckas mu-
noaocusi  u s3vikogvle  apeanvi, Ynbsaock, 2009, A.J. Iseiinep,
B.H. SIpuesa, Anenutickuii azvix. [B KH.:] Jluneeucmuueckuil sHyuxionedu-
yeckutl croeapv, Mocksa, 1990.
°E. Sapir, yxas. cou.
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aHanmuTu3Ma. Tak, HapsIy ¢ aHATMTHYECKUM POAUTEIbHBIM the car
of a man umeercs u 6osiee yrnoTpeOUTEIbHAS CHHTETHYECKAsT POp-
Ma the man’s car. B cBoio ouepesib, B OTBCKOM M PYCCKOM SI3bIKax
K aHAJIUTUYCCKUM MOXKHO OTHECTH (DOPMBI TIPEJIOKHOTO Majeika,
yKa3bIBaoImero Ha mecro: B Mockeée — W Moskwie, B wxone — W
szkole, na oszepe — nad jeziorem. Jlanuble IpUMEPHI CBUANTEIBCT-
BYIOT O TOM, YTO pPAa3HOCHUCTEMHBIE SI3BIKM MOTYT OTIWYATCS
B OIHUX c(epax M COBMOJATH B JYPTUX — HET OJHOT'O TOYHOTO OTI-
penenenusi. Bce 3To oka3bpiBaeT BIHMAHME Ha TEPEBOJ, a TEM Ooiee
Ha COTIOCTABUTEIBHBIN aHaTH3.

I[TomMumo  oTiMuYMi, OOYCJIOBJICHHBIX  HECOBMAJCHHUEM
B (DOHETHYECKOM M CHHTAaKCHYECKOM CTPOE, €CTh U TaKhe, KOTOPbhIE
00HAPY)KMBAIOTCSI TIPU COTOCTABJICHUU T'PAMMATHYECKHX CHUCTEM
s13b1K0B. Hampumep, eciii UMeTh B BUIy BPEMCHHBIC OTHOIICHHS
paccMaTpuBaeMbIX TPEX S3BIKOB, MOXKHO 3aMETHTh, YTO AHTIJIHNA-
CKkMi WHade Tmiepenaét 3HAYeHWS BPEMEHH TI0 CPaBHEHHUIO
C MOJILCKUM U PYCCKUM. SI3BIKH 3TH, KaK U3BECTHO, UMEIOT Pa3HbIN
HaOop (HopM BpeMEHH: B aHTIIMHCKOM 12, B IMOIBCKOM U PYCCKOM —
3. DTo mpHBOAMT K TOMY, 4YTO (pa3bl aHTIUHCKOTO S3bIKa,
MPEIOJIAraloIUe HECKOJIBKO CIIOCOO0B IMOCTPOCHUS ISl TIepeaadn
MPONICAIIEr0 BPEMEHH, B IOJBCKOM U PYCCKOM  HEU30EKHO
nepenaroTcs uHade. [lepeBoj, Mpu KOTOPOM COXPaHSUIUCH OBl aHT-
JIMACKUE BpeMeHHbIe (OPMBI, B Cliydae, KOTJa B MPEIOKCHUN
BBICTYIIAIOT Pa3Hble ()OPMBI MPOIISANICTO BPEMEHHU, PUBOIUI ObI
B MTOJILCKOM M PYCCKOM K HEHATypaJIbHOMY TIOCTPOSHHIO IIPEIJIO-
JKSHU.

B naHHOW cTaThe MBI COCPEIOTOUUMCS Ha aHAIM3€e Nepeaadun
AHTJIOS3BIYHBIX KOHCTPYKIIMH MPOIIEAIIET0 BPEMEHHU, TaK KaK OHU
HanOosee XapaKTepHBI JUIA MPO3anvYeCKUX XYI0KECTBEHHBIX IIPO-
n3BeZicHN. BeIOpaHHBIN A aHAM3a TEKCT MPEACTaBIsSET COOOH
JTHEBHHUK, HANMCAHHBIA TJABHBIM TepoeM (x060uTtomM buin60),

YE.C. Abnyosa, [lokazamenu spemenu 6 Kame2opuu memMnopaibHOCMU,
<http://www.rusnauka.com/28_OINXXI _2010/Philologia/71877.doc.htm
/> (5.01.2013); K.B. Bactoruna., Kamezopusi memMnopaibHocmu aHaiuii-
CKO20 U PYyCcCKo20 A3bIK08 6 achekme nepesooa, <http://www.vestnik-
kafu.info/journal/14/520/>, (5.01.2013); N.P.Twunbdanosa, Temnopans-
HOCMb  XYOOJICECTNBEHHO20 — MeKCma HA — Mamepuane — AHSIULCKO20
u mamapckozo 3vikos, Tromenb, 2005.
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B KOTOPOM ONHMCAHWE OCHOBBIBAETCS HA BOCIIOMHHAHHSAX O IIPO-
M30MISAININX B MIPONILIOM COOBITHAX. [l aHanm3a Mbl BeiOpamm 20
MPUMEPOB, U3 KOTOPBIX 5 ONMHUCAHO B cTaThe. Ha ocHOBaHWM uccIie-
JIOBaHUS MBI MOMPOOYEM OIpPEAeTUTh, KaKue CIOCOOBI MepeBoja
AHTIIOSA3BIYHBIX (JOPM TPOIIEIIIEI0 BPEMEHH MPUMEHSIOTCS TOJb-
CKAMH M PyCCKAMH TIEPEBOTIUKAMH, U€M OHU 00YCIOBJICHBI.

Omnnumst mpu  miepeBojie  (OpM  TPOIICIIICIO BPEMEHU
C aHTJIMIICKOTO Ha TIOJBCKUI W PYCCKUI HamOojee SPKO MPOSBIIs-
I0TCA B T€X MPEIUIOKESHUAX, T/Ie (POPMBI MPOIIEIIIEr0 BpeMEHH HC-
MOJIL3YIOTCSl HEOJHOKPATHO, HAIIPUMED:

For Thorin had taken heart again hearing how the hob-
bit had rescued his companions from spiders, and was
determined once more not to ransom himself with
promises to the king of a share in the treasure, until all
hope of escaping in any other way had disappeared (...)
(Tolkien, 2003: 182)"*

Dowiedziawszy sie, jak maty hobbit uwolnil swych
towarzyszy schwytanych przez pajaki, Thorin nabraf
otuchy i utwierdzit si¢ w postanowieniu, by nie wdawaé
si¢ wzadne targi zkrolem elfow, poki nie zgasnie
ostatnia nadzieja, ze uda im sie uciec w jakis inny spo-
sob.

(Tolkien, 2003, przektad Polkowskiego: 187)*

Thorin bowiem odzyskat ducha, gdy dowiedziat sig, jak
hobbit ocalit krasnoludy od pajakéw, iumocnit sie
W postanowieniu, by nie okupywaé u kréla wolnosci
obietnica udzialu w skarbach, dopoki nie zawiodg
wszelkie inne nadzieje ratunku (...)

(Tolkien, 1997, przektad Skibniewskiej: 182)*

11 3 R.R. Tolkien, The Hobbit, London 2003, — Bce MIPUMEPHI U3 TOJTHH-
HHKa B3SIThI U3 3TOTO0 u3janus. B Texcre onu obo3nauens (Tolkien, 2003:
189). Lludpa mocie qoeTourst 0003HAYACT CTPAHHUILY.

2 J.R.R. Tolkien, Hobbit czyli tam i z powrotem, przektad A. Polkowski,
Warszawa 2003, — Bce mpuMepbl HOJNBCKOrO ImepeBoja [loabKoBCKOro
B3SATHl M3 3TOro u3gaHus. B Tekcre onm oGosznaueHwl (Tolkien, 2003,
przektad Polkowskiego: 187).

3 J.R.R.Tolkien, Hobbit czyli tam i z powrotem, przektad M. Skibniewska,
Warszawa 1997, —ipumeps! moisckoro nepeBoga CKHOHEBCKOM B3SThI U3
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[otomy urto TopwH, y3HaB, Kak X00OWUT cnac ero
CI[yTHHKOB OT IIAYKOB, CHOBa Mpu060OpUncs W peuiu
He NOAJAaBATHCS WM He 00eIaTbh KOPOJIKO YacTh COKPO-
BUIII 32 CBOOOJY, TIOKa ecmb Hadedxcoa BHIOPATHCS NIPY-
UM CriocoboM (...).

(Tonkuen P.P., 2003, mepesox B.A.M.: 217)*

Kak MOXHO 3aMeTHTh M3 MPUBEAEHHBIX TPUMEPOB, BPEMEH-
HbIe KOHCTPYKIIMH HE BCETAa MEPEeBOMASATCS OAMHAKOBBEIM OOpa3oM.
Jlnst Havama oOpaTnM BHUMaHHE Ha TiaroibHble (opmbl Past
Perfect, koTopple HCHONB3YIOTCA UIA TOTO, YTOOBI yKa3aTh Ha
JIEHCTBHE B IIPOLUIOM, IIPEAUIECTBYIOIIEE APYrOMYy JEHCTBHIO
B mponutoM. OJta  (QopmMa  Bpems  dHame — ymoTpeOiseTrcs
B IINCHMEHHBIX TEKCTaX.

B paccmaTtpuBaemMoM (parMeHTe COOTHECEHHOCTH IMPOIIE-
IIEr0 W MPEANpPOIIE/IIero BpeMEHH MOKHO 3aMeTuTh B hopme had
rescued, xapakTepusyromiel JeiCTBHE, MPEIIICCTBYIOIIEE MOIyYe-
Huto TopruHOM cooOmienus. [ paMmmaTideckoe 3HaYeHNE TIPEIIIeCT-
BOBAHUS yJaJloCh COXPaHHUTh BO BCEX MEPEBOAAX, TaK KaK yKa3aH-
Hast popMa nepenaéTcs MpH MOMOLTH (GOPM MPOLIEIIET0 BPEMEHN
uwolnif, ocalif, cnac, KOTOpPbIM TpEIIIECCTBYET NCHCTBHUE, BbIpa-
KeHHoe neenpuuactusivu dowiedziawszy Sig, ysHas, Winm TakKe
rmaroiioM B ¢opme Tpormieaniero Bpemenn — dowiedziaZ Sie.
OnHako JajieKko He BCerZla MOYKHO YCTaHOBHTH, KAKOMY JEHCTBHUIO
mpemmecTByer  ¢pasza, rmepemaBaemas B Past  Perfect. B
aHAIM3UPOBAHHOM MPEAJIOKEHUH 3TO 3aMETHO Ha npumepax had
taken, had dissapeared. B mepBom mprMepe ONMUCHIBAETCS JICHCT-
BHE, KOTOPOE HACTYNWIJIO TOCIE TOro, Kak TopuH moiry4min cooO-
menue: “Dowiedziawszy sie, (...) Thorin nabral otuchy”, Topun,
V3Hag (...) cHosa npuobodpuics’. B OKOOHBIX cioydasx He00XO-
IMMO OOpaTHTh BHUMAaHHWE Ha JIEKCEMBI, KOTOPBIE HCIIOIBb3YIOTCS
mpu Past Perfect, takue xak before, again, after, already, just, for,
until wT.m. DTH cioBa XapakTepHBI JUIS THCHbMEHHOW peduu

sTOoro m3nanus. B rexcre onn o6o3nauensl (Tolkien, 1997, przektad Skib-
niewskiej: 182).
Y p.P. Tonkuen, Xo66um uw myda u 06pammo, TEPEBOJ ¢ AHTIHIICKOTO
B. A. M., Mockga 2003, —ipumeps! pycckoro nepesoaa B.A.M. B3aTs u3
9TOrO M3AaHusA. B TexcTe OHHM, COOTBETCTBEHHO, 0003HaueHH! (ToskneH
P.P., 2003, mepeBox B.A.M.: 217).
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u 3ameHsioT B Past Perfect ¢passl, koTopsie B yCTHOH peun ohopM-
nsamuch Ob1 mpu momormum  Present Perfect. B anammsmpyemom
npuMepe BeTpedaroTes cioBa again u until, kotopsie 000cHOBBIBA-
10T ucnons3oBanue Past Perfect. OmHako Takoe uCmoib30BaHKe
JTaHHOW BpeMeHHOW (OpMBI yXKE HE TaK TOCIEOBATENBHO Iepena-
ércs mpm mepeBomax. Eciam mepsas ¢pasa had taken heart
nepeseseHa (MOZOOHO TOMY, YTO OIMCAHO BHINIE) MPH MTOMOIIU
IpoIIeero BpeMenu nabral otuchy, odzyskat ducha, npuoboo-
puncs, To Bropast kKoucrpykius had dissapeared mepesoautcst Ha
MOJIBCKUI SA3BIK YK€ MpH moMomu ¢popM OyIyliero BpemeHu Nie
zgasnie, nie zawiodq, a Ha PyCCKUH — MPH TOMOIIY HACTOSIIETO
BPEMEHH eCb HA0extcod.

I[Momumo dopmer Past Perfect B ananmmsupyemMom mnpumepe
CEeMaHTHKa MPOUICANIET0 BPEMEH! BBIPAYXKEHA TaKKe MPU MOMOIIH
HamboJee ynoTpeOuTenbHOM rpaMMaTiuieckoit ¢popmer Past Simple:
was determinated, pu mepeBojie KOTOPOH HA PYCCKUIl M MOIbCKHUI
SI3BIKM 3HAYCHHE MPOIIEAIIEr0 BPEMEHH Nepenaércsi ¢ IMOMOIIBIO
bopmoobpasyromiero cypdukca —ii— / —— ¥ HyI€eBOro OKOHYAHWUS,
VKa3bIBAIONIETO HA MYXCKOH pOJ W SIMHCTBEHHOE YHCIIO:
utwierdzit sie, umocnit sig, pewiun.

W3 ckazaHHOrO ciemyer, 4To s aHriauiickux (pas B Past
Perfect mpu mepeBojie Ha MOJBCKUI S3BIK HUCMOJB3YIOTCS (HOPMBI
MPOIIEAIIEero u OyAyIIero BpeMeHH, a Ha PycCKUi — QOpMBI TIpo-
HIEJIIer0 U HacTosAlero BpeMeHn. B cinydae Past Simple — dhopmbl
TJIaroJIOB C POJIOBBIM OKOH4YaHWeM. Ho sBisieTcst i Takoi croco®
MepeBoJia  3aKOHOMEPHOCThIO? PaccMoTpuM emé ofuH mpumep,
B KOTOPOM BcTpeuaroTcss Gopmbl oboux BpemEn— Past Perfect
u Past Simple:

(...) but in the great days of old, when Dale in the North
was rich and prosperous, they had been wealthy and
powerfull, and there had been fleets of boats on the wa-
ters, and some were filled with gold and some with war-
riors in armour, and there had been wars and deeds
which were now only a legend.

(Tolkien, 2003: 200)

Za dawnych dobrych czasow, kiedy na potocy kwitto
jeszcze w Dale zycie, Jezioranie byli bardzo bogaci
i mozni, po wodach rzek i jeziora zeglowaty flotylle to-
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dzi i barek wypefnionych ztotem lub wojownikami
w zbrojach, toczono wojny i dokonywano wielkich czy-
noéw, o ktorych teraz wspominano tylko w legendach.
(Tolkien, 2003, przektad Polkowskiego: 202)

(...) lecz za dawnych dobrych czaséow, gdy na péinocy
kwitlo zamozne miasto Dal, ludzie z Jeziora byli bogaci
i mozni, po wodach Zeglowaty flotylle, niektore statki
wozify zloto, a inne - rycerzy w zbrojach, toczyty sie tu
wojny i dokonywaty wielkie dzieta, po ktorych teraz zo-
stata tylko legenda.

(Tolkien, 1997, przektad Skibniewskiej: 199)

B nHu Obimoro Omaro/leHCTBUSI Ha CEBEpPE MEXKAY
o3epom u ['opoif cmosn HecMeTHO OOTaTHIil M XOpOIIOo
YKpeIIEHHBIN ropon [eitn, u B Dcrapot cmexaaucy 1e-
nble (GIOTHIMH CYNOB, 2PYICEHHbIX PA3TMIHBIMUA TOBA-
paMu, B TOM YHCIIE W 30JI0TOM; APUXOOUiu BOOPYKEH-
HBIC BOWHBI, Gelucb BOWHBI U CO8EpUidUCH TIOIBUTH,
0 KOTOPBIX HAMSATh COXPAHULU TOIBKO JIETSH/IBI.
(Tonxuen P.P., 2003, neperog B.A.M.: 235)

B npuseaéHHOM npHUMepe, Tak K€ KaK U B IPEABLAYILIEM, UC-
MOJB3YIOTCS JiBe (OpMbI Tpomeamero Bpemernu — Past Simple
u Past Perfect. [IpuaepxuBasich MOCIIEI0BATEILHOCTH OIMCAHUS,
HauHéM c Past Perfect.

B aHMiiCKOM OpWUIMHaNE JIETKO YCTAHOBUTH I0CJEN0BA-
TENLHOCTh JICWCTBUH, TAK KaK BCE COOBITHS, ONMCAHHbIE (OpMaMH
Past Perfect had been wealthy, had been fleets, had been wars and
deeds, mpowmcxomunu Torma, Korma ropox Jlein “Obur GoraThbIi
Y XOPOIIO YKPEIUIEHHBII’, TO €CTh OH ObUT TaKMM CHavaja ¥ JHIIb
3aTeM IOCIIEIOBAIH JPYTHe ICUCTBUS: OJIarornoiaydue ero KHuTeleH
1 GaoTHIMK, BOWHBI M T.J. DTH KOHCTPYKIIMH MOYTH BO BCEX CIIy-
Yasx MepeBOATCS MPU MOMOIH (HOPM TPOIIEIIEro BPEMEHH, O/1-
HAaKO e€CTh HEeKoTopble ocoOeHHocTH. Hampumep, dpaza had been
wealthy na mombsckuii nepeBomutcs kak byli bardzo bogaci, byli
bogaci, Tem cambIM, COXpaHSIEeTCs 3HAUCHHE TPOIIE/IIETO BPEMEHH.
B pycckoM nepeBozie mpUIaToOyHOE MpEeIoKEHHE BpeMeHU «when
Dale in the North was rich and prosperousy 3aMeHeHO 00CTOSTEIBLCTBOM
BpeMenu ‘B Ouu 6winoco 6Oaacodencmeusn’). bmaronmaps sTomy,
CMBICIT COXPaHSETCS HE3aBHCUMO OT IMOCTPOCHHUS MPEIOKECHHUS.
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Had been fleets Bo Bcex ciydasx mepeBOIUTCS MPU TOMOIIH MTPO-
menmiero Bpemenu: zeglowaty, cmekanucs. To xe HaOmromaercs
npu nepeoze had been wars and deeds, xoTs oTau4YHe MOXHO 3a-
METHTH IIpH BEIOOpe (hopM Tiarona B mpouieamemM Bpemenu. [lepe-
Bomunkd IlombkoBckn W B.A.M. HCIOIB30BaIM CTpagaTeIIbHBIC
KOHCTPYKIIUH: GelUCh BOUHbl W CO8epuianucy nodsueu, toczono
wojny i dokonywano wielkich czynéw, CkubHeBcKa HUAET MO MyTH
MCIIOb30BaHusT (POPM, MOMOOHBIX PYCCKOSI3BIUHBIM: foczyly Sig tu
wojny i dokonywafy wielkie dziefa. B manHOM KOHTEKCTE 00a Bapu-
aHTa MPABWIbHBI M CTHIMCTUYCCKH, U JICKCUYECKH, XOTs WOjNY si¢
toczyly, a czynow dokonywano. MoxHO TpeAroaraTh, 4To mepe-
BOMUMKH CTPEMHIIUCHh M30€KaTh MOBTOpa MPU COXpaHEeHHH (Hopm
000MX TJIaroyoB: toczy¢ Sig, dokonywac Sig, Tak Kak B OpHTHHAJIE
OHH BBIP@YKEHBI OMHUM TiarojioM B popme had been.

IMoxpiTOXKMBAs aHAU3 CIIOCOOOB TMEPEeBO/a TIAaroibHBIX
dopm B Past Perfect, MoskHO caenaTh BBIBOI O TOM, YTO TPH IEepe-
BOJIC HA MOJBCKHH SI3bIK B MOJOOHBIX CIYYasX UCIONIB3YIOTCS Pop-
MBI TJIATOJIOB TPOIICIIIETO BPEMEHH W CTPaJaTelIbHBIC TPUYACTHS
MPOIIEAIEr0 BPeMEHH WA (GOPMBI OyyIIero, Ha PyCCKUN — TaKKe
($OpMBI TIAroJioB MPOUIEAIIET0 BpeMeHH ¢ (OpMOOOpa3yoInuM
cybdukcom —ni— / -t- ¥ HyJIEeBBIM OKOHYaHWEM, IEHCTBUTEILHEBIE
U CTpajaTesbHbIe PUYACTHBIE 000POTHI, (POPMBI HACTOSIIETO BpE-
MeHHU 100 (KaKk BapHaHT) IJIarojbHbIE KOHCTPYKIIMH OITyCKAarOTCs
W TIEPEBOASTCS TIPH TOMOIIH JPYTUX SI3BIKOBBIX CPEJICTB.

PaccmoTpum Tenepn Ooliee yOTPEOUTENBHYIO B aHTIIUHCKOM
s3bpIke (OpMy Tpolie/mero Bpemenu Past Simple, koTopas wuc-
MOJIB3YeTCs JIA ONUCAHUS E€AUHUYHBIX JEUCTBUM, 3aBEPIIEHHBIX
B mporuiom, Hampumep: Yesterday | wrote a letter/ Buepa s nanu-
can nucomo. VIHOTAA B NPEIOKEHUSIX, MMOCTPOCHHBIX B Past
Simple, Moxer yka3bIBaThCs Bpemsi COBepIleHHs aeicTBusi: She
went to Spain last week. — Ona e30una ¢ Henanuro na npownot me-
dene. [loMrMO 3TOTO, B OTHOM NPEATIOKEHUN MOXKET OMHCHIBATHCS
HECKOJIBKO COOBITHI, KOTOpBIE HACTYMAIN B MPOLUIOM 10 OYEPEAH:
I woke up, washed my face, and brushed my teeth. — 5 npocuyncs,
VYMBLICS U ROYUCIIUL 3Y0bL™.

> R Murphy, English Grammar in Use, Cambridge 2004, p. 10.
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Takum obpaszom, mpu mepesome ¢passr Dale was rich and
Prosperous Bo BceX MepeBojax COXpaHsercs (popma MPOIIC/Iero
BpEMEHH, OJHAKO eCThb HEeKoTopble oTnuuus. Mrak, B mepeBome
[NonbkoBckOrO MOSIBIsETCS Tarol kwitto jeszcze w Dale Zycie —
JICWCTBUE CBS3aHO C )KHM3HBIO U TOJILKO 3aTEM C FTOPOJIOM, YTO OTIIH-
gaeT IepeBon OT opuruHana. B mepeBome CkuOHEBCKOH: kwitto
zamozne miasto Dal — rnaron HeMOCPEACTBEHHO CBSI3aH C FOPOJIOM,
4yro ONrke K OpUrMHaNy. B pycckoMm BapHaHTe Takke COXpaHeHa
(dopma TporeAnero BpeMEeHH cmosii, KoTopas 0ojiee TOYHO (ITO
CPaBHEHHIO C TIOJILCKUMU TEPEBOAAMH) MepeaaéT CEMaHTHKY OpH-
THHAIBHOW KOHCTPYKILUH, TaK KaK TJ1aroji yKasblBaeT Ha TOpoJl, KO-
TOPBIN cmosn, W JINIIb 3aTeM MOSBISIOTCS ONPEACTICHUS Oo2ambiil
U XOPOULO YKpeniéHublil.

Taxxe npu nepeBoze ¢passl were a legend, HezaBucumo ot
TOTO, YTO BO BCEX CIyYasx MEPEBOTYUKU WCIOIB30BATH (POpMY
MPOIIEANIEr0 BPEeMEHH, HAONIONAIOTCS OTIMYMS TPU HCIOIh30Ba-
Huu ¢opMm riarona. CkuOHeBcka u B.A.M. Hcrons3yoT Gopmy
IpOLIeIero BpeMeHu ¢ Gopmoobdpasyromum cypdukcom —i- / -#-
Y OKOHYaHHEM —a JJIsl )KEHCKOTO POJa U —u JUIsl MHOXKECTBEHHOTO
gncia: zostata tylko legenda, navsme coxpanunu monvko nezenost,
a [TombKOBCKM — KpaTKyr (GOpMY CTpajaTelIbHOTO IMPHYACTHS:
wspominano tylko w legendach.

Kax yxe OpL10 CKa3aHO, B aHIJIOS3BIYHBIX TTOBECTBOBATEIb-
HBIX TEKCTax 4Yalle BCEro HMCIHOJB3YIOTCS (DOPMBI MPOIIEIIEro
BpemeHu Past Simple u Past Perfect. OngHako cymiecTByrOT Takxke
U JIPYTHe CIOCOOBI BBIPAKEHUS JCHCTBHS, HAYABIICTOCs 10 MOMEH-
ta peun — Past Continuous u Past Perfect Continuous, xoTopbie
yIOTPEOISIFOTCS € LENBI0  BBIPAKECHUS JUIUTENLHOTO  JIEHCTBUS
B nponuioM. Past Continuous omucChIBaeT JeHCTBHE, KOTOPOE
COBEPIIANIOCH B MPOIIJIOM, M ATOT TMpoIecc JUIMICS Kakoe-TO
HeonpeaenéHHoe BpeMs ', a Past Perfect Continuous mepenaér aim-
TENBbHOE JEHCTBUE, KOTOPOE HAYaIoCh JI0 ONPENeIEHHOTO MOMEHTA
B MPOILIOM, YacTO HA3BAaHHOTO B NPEUIOKCHUU APYTUM JICHCTBU-
eMm, BeIpakeHHsiM B Past Simple, wu xoropoe mpomomKaIOCh
B MOMEHT COBEpIIEHHs1 3TOro Broporo aeicteusi: She had been
training for a few months and was very fit when | met her. — Kozoa

1 Tam once, p. 12.
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A eé ecmpemui, OHA MPEHUPOBANACH VIICe HECKONbKO Mecsiyed
u Gvia 6 omauunoii popme. (Ona npodonxcana mpenuposamucs)* .

B nonapckoM M pycCKOM SI3BIKaX OTCYTCTBYIOT (DOPMBI JAJTH-
TEJNBHOTO MPOIIEIIEr0 BPEMEHH, U MIO3TOMY ISl IEPEeBOIa KOHCT-
pykuwmii Past Continuous u Past Perfect Continuous ucross3yrorcst
WHBIE SI3BIKOBBIE cpencTBa. CTOUT 00paTUTh MPU 3TOM BHUMAHUE Ha
T0, uTo Past Perfect Continuous ucmons3zyercsi B JaHHOM MPOHU3BE-
JICHUW KpaiiHe penko (BO BCEH KHHUIe OH BCTPETHIICS TOJIBKO TPU
pasa). [IpuBeném 37ech TONBKO OJMH MPUMEP UCIIOIBE30BAHUS JIaH-
HOM (OPMBL:

Later when the night must have been getting old, Kili
who was watching then, came and refused them all
again (...)

(Tolkien, 2003: 160)

Tuz przed switem obudzit ich Kili, ktory trzymal warte.
(Tolkien, 2003, przektad Polkowskiego: 167)

W jaki$ czas potem, jako$ juz chyba pod koniec nocy,
Kili, ktory z kolei petnit warte, obudzit towarzyszy (...)
(Tolkien, 1997, przektad Skibniewskiej: 161)

K konyy mouu, KOT[ia HAIIUM TEPOSIM YIYJIOCh YCHYTH,
Ha yacax cmosin onuH KW, oH BIPYT BCEX HOOHSL.
(Tonxuen P.P., 2003, nepeBog B.A.M.: 192)

Vike nepsas dpasa B npumepe night had been getting old mo-
Ka3bIBaeT, HACKOJBKO CIIOXKHBIM H PasHOOOPa3HBIM MOKET ObITh
MepeBO/I  BBIPAKEHHH, MOCTPOSHHBIX ¢ momotibio Past  Perfect
Continuous. Bce nepeBOAYMKN OTKa3bIBAIOTCS OT HCIOJIb30BAHUS
[JIaroJbHONW KOHCTPYKIIMH, KOTOpas MPEICTaBisiiia Obl HOYb Kak
rpaMMaTHYeCKHii CyObeKT (OOBEKT COCTOSIHHSI), BMECTO 3TOTO HC-
MOJIB3YIOT O0OCTOSATEIbCTBA BPEMEHH, BBIPKEHHBIC MPEIONKHO-
nanexHeIMUA popmamu Tuz przed switem, pod koniec nocy, K konyy
Houu. TTonoOHbIi BBIOOP CIe0Baio Obl MPH3HATH ONpPAaBIAHHBIM,
Tak Kak (passl *ko20a Houb noumu okonuunace, Kiedy noc sie juz
bardzo posunefa Ha pycCKOM U MOJBCKOM f3bIKax 3By4asid Obl He-
€CTECTBEHHO.

Y Tam ance, p. 32.
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ITpu nepeBoe rmaroma was watching (Past Continuous) 1e-
PEBOJUUKH COXPAHSIOT IJIATOJIbHYI0 KOHCTPYKIIHIO U HCIOJB3YIOT
IJIaroibl HECOBEPILCHHOTO BUAA frzymal, petnit, cmosn, 4ToObI
BBIPA3UTh 3HAYCHUE TUTEIBHOCTH JeHcTBHUS. J[pyrue TIiaroJsl,
BeIpakaromue meiicteue B Past Simple (came and refused), 6bumn
Mepe/IaHbl TIIaroJioM COBEPIIEHHOTO BUJA B MPOIIEIIIEM BPEMEHHU:
obudzil, noous.

Oco60r0 BHIMaHUS TOCTOHH €IME OUH IPHUMED.

The dragon was circling back, flying low, and as he
came the moon rose above the eastern shore and sil-
vered his great wings.
(Tolkien, 2003: 260)

Smok juz wracat, lecac nisko, a kiedy nadleciat, ksigzyc
wychynat nad wschodni brzeg jeziora i osrebrzyt wiel-
kie skrzydta gada.

(Tolkien, 2003, przektad Polkowskiego: 259)

Smok zataczat krgg i powracat niskim lotem, aw tej
samej chwili ksiezyc wzeszedt nad wschodnim brze-
giem jeziora i osrebrzyt wielkie skrzydta Smauga.
(Tolkien, 1997, przektad Skibniewskiej: 259)

JpakoH Jeren HH3KO, allyHa [OJHSAJIACH HAJ
TOPU30HTOM U OC8emuia ero OOJIbILNE KPBUIbSL.
(Tonxuen P.P., 2003, nepesog B.A.M.: 301)

3amertum, uTo 37ech KoHCTpykmmu Past Continuous mmeror
B CBOEM COCTaBE TOT € KOMIIOHEHT, KOTOPBIA HCIIONB3yeTCs
B IIPUYACTHBIX U JieenpryacTHBIX 00opoTax (Participles), umerommx
B hopme Present u Perfect okonuanue -ing. B mcxoaHoMm mpemiio-
KEHUU MBI UMEEM JIeJIO C IPUYACTHBIM 000pOTOM JIEHCTBHUTEIILHO-
ro 3anora flying, kotopomy y IToIbKOBCKOr0 COOTBETCTBYET Jce-
npudactue lecgc. Y CKHOHEBCKOM OH 3aMEHEH CYIECTBUTENEHBIM
lot, a B.A.M. mepeBOaUT ero IMOCPEACTBOM TJIAroJbHOW (HOPMBI
MPOILEALIET0 BPEeMEHH Jiemet.

B ananusupyemMom OTpbIBKE YyNOTPEOIISIOTCS TAKKE II1aroib-
Hbie (hopmel Past Simple: came, silvered, 13 KOTOpbIX TOJIBKO BTO-
pOMy TJHaroilly BO BCEX pPacCMaTpPHBAaEMBIX MEPEBOJAX COOTBET-
CTBYeT TJlarojl B TOXAECTBEHHOW TIpaMMaTH4eckoil dopme:
osrebrzyl, oceemuna. T'maron came y [ToJbKOBCKOTO COXpaHUI
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dopmy mpomemmero Bpemeru nhadleciaf, ay CkubGHeBcKoO
1 B.A.M oH npocto orcyrcTByer. [IprumHa MOXKET 3aKIIFOUaTHCS
B CIIO)KHOW Juisi mepeBoja koHcTpykimu Past Continuous was
circling back. VY Bcex mepeBoqUHKOB OHa mepeaaéress Kak
JUTATETbHOE ACWCTBHE IPH TOMOIIM TJIATOJIOB HECOBEPIICHHOTO
BUna wracal, zataczal, powracal, nemen. OmHaKo HE Y KaXIOTO
MEPEBOUMKA MOXKEM HAWTU BCE MPU3HAKU jAcicTBus. DakTruecku
Tobko y CKHOHEBCKOM cOXpaHeHBI 00e 4epThl MoNIETa JpaKkoHa:
zataczat krgg i powracat, y I101bKOBCKOTO OHH TIEPETAIOTCS TOIBKO
onHUM TiaroyioM wracaf. Y B.A.M. Bce Ha3BaHHBIC JICHCTBHUS Was
circling back, flying low u came nepeBeneHbl TOJIBKO OJHUM TJia-
roaoMm Jjemen. VI3 CKa3aHHOTO CIEAyeT, 4TO, BO-TIEPBBHIX,
KoHCTpyKimu ¢ CoNntinuous penko ymoTpeOJIIOTCS B MOBECTBO-
BaHUH, a BO-BTOPBIX, OHM OYEHb CJIOXKHBI JJIsl NepeBoja. [ maBHOU
MIPUYNHOW BO3HWKHOBEHHS TPYIHOCTEH IPH TIEPEBOJE SBISETCS
CIIO)KHOCTh TI€peladll CEMaHTHKH UITUTEIHHOCTH OIMHCHIBAEMOTO
[JIAroJIaMM JIEUCTBHSI: HAa PYCCKHMM M IOJBCKHM SI3bIKM HUX MOYKHO
MIEPEBOJUTH TOJBKO IMOCPEACTBOM TIJIAr0JIOB HECOBEPIICHHOTO BH-
na.

[oMumoO paccMOTpEeHHBIX (QOPM TMPOLICANIETO BpPEMEHH
OYEHb YIOTPEOUTENLHONW KOHCTPYKIMEH ISl OMHCAHUS MPOILIOTO
B aHTJIMHCKOM sI3BIKE SIBISIETCS CTpafareibHbd 3aimor (Passive
Voice). B anrnwmiickom si3pike (OpPMBI  CTpalaTeIBHOTO 3aJ0Ta
B OJTHOM NPCAJIOKCHUHN MOT'YT IOBTOPATHCA HECKOJIBKO pa3, 4TO HE
XapaKTEepPHO ISl TMOJIBCKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB. JlaHHask 0coOeH-
HOCTh MOKET OBITh ITPOJIEMOHCTPUPOBAHA B CIEAYIOIIEM ITPUMEpE:

Galion was not at all pleased at being shaken or wak-
enen, and still less at being laughted.
(Tolkien, 2003: 189)

Galion nie byt wcale zachwycony tym potrzgsaniem
i budzeniem, a jeszcze mniej kpinami z jego osoby.
(Tolkien, 2003, przektad Polkowskiego: 194)

Galion zzymat sig, gdy nim potrzgsano, gdy go budzo-
no, a najbardziej, gdy si¢ z niego wysmiewano.
(Tolkien, 1997, przektad Skibniewskiej: 188)

I'>nroHy BoBCE He noHpasguiocs, 9To €ro mpaciu, 6you-
Ju, 1a emé U noCMeusanucs.
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(Tonkwmen P.P., 2003, mepesog B.A.M.: 225)

CpaBHEHHE MEPEBOJIOB C OPUTHHAIOM ITOKa3bIBACT, YTO HU
B OJHOM ciy4dae (opma CTpamaTenbHOTO 3ajora HE COXpaHCHa.
Konctpykius was not pleased y [1onpKoBCKOTO MEepeBOIUTCS MPH
MOMOIIM HMMEHHOTO CKazyeMoro = miaronl by¢ B dopMme
IpOIIeIero BpeMenu + npudactue zachwycony, y CkuGHeBCKoi
u B.AM ucnons3yercs ¢opma mpomreamero BpemeHnu. Cuemyer
MOTYEePKHYTb, YTO BTIEPEBOAC Ha MOJbCKHH SA3BIK IJIATOIL,
B IIPOTUBOIIOJIOKHOCTh OPUTHHATY, HCIIOJIh30BaH 0€3 OTpHUIIATENb-
HOHM 4acTHuIlel, B TO BpeMs kak [loiapkoBcku u B.A.M. coxpaHsioT
OTpHILIAHHE.

B nmpyrux ciydasx MepeBOJYMKH TAKXKE HCIONB30BATH Pas3-
HBIE CIIOCOOBI sl mepenadu GopM CTpajaTelnbHOTO 3amora. Tak,
koHcTpyKiuu being shaken or wakenen u being laughted IMoxbkoB-
CKM TEPEeBOJTUT TpPH MOMOIIM CYUIECTBUTEIBHBIX potrzgsaniem
i budzeniem, kpinami, CkuOHEBCKa HCIONB3yET CTpamaTeIbHbIC
MpPUYACTHS  TPOINEAIIEro  BPEMEHU:  potrzgsano, budzono,
wySmiewano, & B.A.M. ucnons3yeT HeolpeAeTIeHHO-TUIHbBIC KOH-
CTPYKIIUH, B COCTAB KOTOPBIX BXOJAT IJI1Arojbl 3-T0 JIUIAa MHOMXKECT-
BEHHOTO 4YHCIIAa MPOIIEANIET0 BPEMEHH: mpsciu, Oyounu,
NOCMEUBANUCD.

W3 ckazannoro cieayet, 4yto ¢opmel Passive Voice nepeso-
JSITCS. HEOJIMHAKOBO: TIPU MOMOINIH (HOPM MPOIMISAIIETO BPEMEHU
C MCTIOJIb30BaHUEM JINYHOHN W Oe31MYHON (POpMBI TIarona, a Takxe
MPH MTOMOIIM UMEHHOT'O CKa3yeMOTo WU (OpPM CYIIECTBHTEIHLHO-
ro. Bmecte ¢ TeM MOXHO 3aMETHTb, UTO CTPATETUs KAXKJOTO mepe-
BOJIUYMKA 3aKIIOYAETCSI B UCTIONB30BAHUU OJTHOTHITHBIX TPAMMATH-
geckux (opm: yIIoNBKOBCKOTO TpakTHUeCKH Bce  (pasbl
MEPEBEICHBI MPH TOMOIIH CYIIECTBUTENBHBIX, Y CKHOHEBCKOUH mpH
MOMOILM  CTPAJaTEeNbHBIX MPUYACTUH MPOILEAIIET0 BpPEMEHH,
ayB.AM. — rnarompHBIX (QOpPM  TPOIIEANIETO BpPEMEHH
¢ popmoodpasyrommuM cyGPuKcom -1- U HyJIeBBIM OKOHYAHHEM IS
MY’KCKOT'O poJia, -a- JUIsl )KEHCKOro poja | -/ -y 1l MHOXKECTBEH-
Horo uucna. TakuM oOpa3oM, MOXKHO MpPEIoJIaraTh, 4YTo HE3aBH-
CHUMO OT BI)I60pa BapuaHTa nepeBoJia, MNEPEBOAYMKHU IIBITAOTCA CO-
XpaHHUTh HEKYIO BHIOPAHHYIO UMH MOCIIEI0BATEIbHOCTb.

Ha ocHOBaHMM mpOBEAEHHOrO aHaIM3a MOXXKHO NPUITH
K BBIBOJY O TOM, 4YTO HeﬁCTBHH, Ha4YaBIIHECA OO MOMCHTa pPEYH,
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B pomane J[k.P.P. Tonkuna «XoOOWT» 6 OCHOBHOM TEpeIarOTCs
IpH OMOIIH TIaroibHbIX KOHCTpyKImid Past Simple u Past Perfect,
pexe TpU MOMOIIM CcTpaaatenbHoro 3anora (Passive \oice)
U B OYCHb PEIKUX CIydYasx IOCPEICTBOM KOHCTPYKIHH, 0003Ha-
yaomux aiaurensHoe Bpems Past Continuous wu Past Perfect
Continuous. DTO CBf3aHO, MpPEXIE BCETO, CIKAHPOM aHANU3U-
pyeMoro mpou3BelleHHs, KOTOpOe MPEACTaBIAeT cO00il BOCIOMHU-
HaHUSA B (hOpMe THEBHUKOB, OCHOBHYIO YacCTh KOTOPBIX COCTABIISIOT
KOHCTPYKLUH B (hOpME MPOLICIIETO BPEMEHH, JIUIIb H3peIKa Ipe-
pBIBaGMbIC THATOTaMHU.

B monbckoM U pycCKOM MepeBOJax pOMaHa aHIIUUCKUM
dbopMaM TpOLIEAMET0 BPEMEHH MOTYT COOTBETCTBOBATh Pa3HBIC
koHcTpykuun. Hanpumep, dopma Past Perfect B mepeBoze Ha monb-
CKHH SI3BIK Iepenaércsi ¢ IMOMOIIBIO TIIATOJMBHBIX (OpPM TIpO-
mennero BpeMeHu ¢ opmMooopaszyrommm cydukcom -t- u Hyme-
BBIM OKOHYQHHEM JUISi MY)KCKOTO POJIa, -a ISl )KEHCKOro pojaa u -i/
'y A1 MHOXKECTBCHHOT'O 4YHMCJIa, KPAaTKUX CTPaAaTCJIbHBIX ITpUYac-
THI MPOILEIIIEr0 BpEeMeHH, a Takxke GpopM Oymymiero BpeMeHu, Ha
pycCcKun — [JIarOJIbHBIX bopm MPOILEALIETO BPEMCHU
¢ popmoodOpasyromuM cyhhUKCOM -JI- U HYJICBBIM OKOHUAHUEM
JUTSL MY’KCKOTO POJia, -a JUIs )KEHCKOTO PoJia ¥ - JUIsi MHO)KECTBEH-
HOTO YHCJa, CTPAJATeIbHBIX MPUYACTHH, (OPM HACTOSIIErO Bpe-
MeHH, KpoMme Toro, (pasbl, cojepKaiiye riarojibHble GopMbl, MO-
T'YT OITYCKAaThCSl M MEPEBOJMUTHCS HPU MOMOIIN JIPYTHX S3BIKOBBIX
cpenctB. [maromeHble KoOHCTpyKImu B ¢opme Past Simple
B OOJIBIIIMHCTBE CIIy4aeB MEPEBOAATCS MPU HOMOIIKM (HOpM Ipo-
meauero BpEMEHHU, Ij1arojioB Ujin HpH‘IaCTHi/'I.

I'maromneHble KOHCTpYKIMH B popme Continuous reperarorces
MEePEeBOTYMKAMHU TIPH TOMOIIM TJIarojioB HECOBEPIICHHOTO BHJA,
KOTOpbIe 0003HAYAIOT HE3aBEPUIEHHOCTh JeiicTBus. OpHAKO TpU
TaKOM II0JIXOJIe HE JI0 KOHIIAa COXPAHSAETCsS CEMaHTHKA JUTUTEIbHO-
CTH OINHMCHIBAEMOTO JCWCTBUS, a KPOME TOrO, yTPAauMBaeTCs BO3-
MoxHOCTh auddepenimaimu Gopm Past Continuous u Past Perfect
Continuous.

JIOBOJIBHO yNOTpeOHUTENIbHAs B QHIIIMICKOM SI3bIKE (hopma
cTpanarenbHoro 3anora (Passive Voice) B mepeBojax nepenaércs
npu T1oMoHId TIJIarojioB M1 KpaTKuX HpI/IT-IaCTI/Iﬁ mpomeaAmero
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BPEMEHH, a TAK)KE UMEHHOI0 CKa3yeMoro mwiu ¢GopM UMEHHU Cylle-
CTBUTEIILHOTO.

MoXHO TpearnoaaraTb, YTo BHIOOP MEPEBOAYMKOB TOTO WIIN
WHOTO crocoba mepegadn aHTIIOA3BIYHBIX (JOPM MPOILEAIIEro Bpe-
MEHH  OOYCJIOBJIEH  KaK  HMHTPaIMHIBUCTHYECKHUMH,  TakK
U 3KCTPAJIMHIBUCTHYECKUMH (akTopaMu. ['paMmaTHueckas acuM-
METpHSI UCXOTHOTO W MPHUHUMAIOIIUX SI3BIKOB TpeOyeT OT MepeBo-
JUUKOB MOKCKA HauboJiee TOYHOTO COOTBETCTBHS, T.€. TAKOIO CJIO-
Ba, CIIOBOCOYETAHMs WM IPENJIOKEHHUS IPHHUMAIOLIETO S3bIKA,
KOTOpOE SIBISIETCS] OJM3KUM IO 3HAYEHHUIO €IWHHIAM HCXOTHOTO
s13pIKa. TeM He MEHee KOJIMYECTBO BO3MOKHBIX BapUAHTOB IIEPEBO-
Jla OCTaBJISIET NEPEBOAYMKAM BO3MOKHOCThH BBIOODA «JIy4ILIEro Ba-
pHaHTa» ¥ 311eCh YK€ BIMSIHUE Ha KOHEUHYIO (JOpPMY IepeBoa OKa-
3BIBAIOT AKCTPAMHIBUCTHYECKHE (PakTophl. [loaTBepKAeHUEM s
9TOrO SABIAETCS OTIIMYUTEIBHOCTH NEPEBOAOB, CO3JAaHHBIX HAa OJI-
HOM U TOM XK€ fA3BIKE.

HeszaBucuMo 0T TOro, npu IIOMOIIM KAaKUX SI3BIKOBBIX
CPEICTB OMMCHIBACTCS ACHCTBUE, MPOUCXOAIIEE B IMPOIIIOM, NPH
noa00pe COOTBETCTBYIOIIUX IPaMMAaTUYECKUX KOHCTPYKLUM mepe-
BOJYMKHU Ha IOJIBCKUNA M PYCCKUH S3BIKM COXPAHSIOT IOCJIENI0BA-
TEJIBHOCTh CBOMX PEUIEHWH, 4TO AENIaeT MEPEBOJHBIE TEKCTHI OT-
JIUYHBIMU JPYT OT ApyTa.

Sposoby wyrazania anglojezycznych form czasu przeszlego w jezyku
rosyjskim i polskim (na materiale przekladu powiesci J.R.R. Tolkiena
»Hobbit”)

Artykut koncentruje si¢ na analizie przyktadéow wzietych z "Hobbita"
J.R.R. Tolkiena w jezyku angielskim i ich thumaczenia na jezyk rosyjski
(B.A.M) i polski (Skibniewska M. i A. Polkowski). Celem analizy byto
wykazanie réznic w sposobie thumaczenia wybranych jednostek
leksykalnych, a takze zwrocenie uwagi na réznoraki odbidr ttumaczen
przez czytelnikow.

Stowa kluczowe: przektad, czas przeszly, réznice gramatyczne

Transfer English form of the past tense in Polish and Russian (on the
material of translation of the novel J. R. R. Tolkien's ""The Hobbit™)

The article is focused on the analysis of the past tense examples taken
from "The Hobbit" by J.R.R.Tolkien in English and their translations into
Russian (B.A.M) and Polish (Skibniewska M. and A. Polkowski). The aim
of the analysis was to demonstrate differences in the way of translating
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selected lexical units, and to draw attention to the consequence of
individual translations and to the impact of the construction of translation
on the public reception.

Key words: translation, past tenses, grammatical differences.
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